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Öz 

Bu çalışma, Yenisey Vilayeti İstatistik Komitesi'nin 1897 yılında Hakasların yaşadığı 

Minusinsk ve Açinsk bölgelerinde düzenlediği keşif gezisi kapsamında hazırlanan 

Minusinskiye i Açinskiye İnorodtsı (materialı dlya izuçeniya) (1898) adlı eserin A. A. 

Kuznetsova tarafından kaleme alınan Jilişça, Odejda i Pişça Minusinskih i Açinskih 

İnorodtsev başlıklı bölümünün Pişça alt başlığını Hakas mutfak kültürüne ait söz 

varlığı açısından incelemeyi amaçlamaktadır. 1835 yılında kurulan Yenisey Vilayeti 

İstatistik Komitesi, zamanla bölgenin yerli halklarının sosyokültürel yaşamını 

belgeleyen önemli bir bilimsel kuruma dönüşmüştür. Söz konusu eserde tespit edilen 

ve Hakas mutfak kültürüne ait olduğu belirlenen sözcükler; yiyecek ve içecekler ile 

mutfak eşyaları olmak üzere iki başlık altında tasnif edilmiş, çağdaş Hakas 

Türkçesindeki karşılıklarıyla karşılaştırmalı olarak tablolar hâlinde sunulmuştur. 

Tespit edilen toplam 98 sözcüğün 79’u yiyecek ve içecek adlarından, 19’u ise mutfak 

kapları, damıtma düzeneği parçaları ve tahıl işleme aletleri gibi mutfak eşyalarına 

ait adlardan oluşmaktadır. Elde edilen bulgular, 19. yüzyıl sonu Hakas mutfak 

kültüründe süt ve süt ürünleri, et ve et ürünleri ile tahıldan elde edilen yiyecek ve 

içeceklerin belirgin bir çeşitlilik sergilediğini ortaya koymaktadır. Tespit edilen 

sözcüklerin tamamının çağdaş Hakas Türkçesinde yaşamaya devam ettiği görülmüş 

olup söz konusu eser, 19. yüzyıl sonu Hakas mutfak kültürüne dair önemli kayıtlar 

sunmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Yenisey Vilayeti İstatistik Komitesi, Hakas Türkçesi, Mutfak 

Kültürü, Söz Varlığı, A. A. Kuznetsova. 

VOCABULARY OF 19TH-CENTURY KHAKAS CULINARY 
CULTURE ACCORDING TO THE RECORDS OF THE YENİSEY 

PROVINCIAL STATISTICAL COMMITTEE 

Abstract 

This study aims to examine the subheading "Pişça" in the section titled "Jilişça, 
Odejda i Pişça Minusinskih i Açinskih İnorodtsev" written by A. A. Kuznetsova in the 
work titled Minusinskiye i Açinskiye İnorodtsı (materialı dlya izuçeniya) (1898), 
prepared within the scope of the expedition organized by the Yenisey Oblast 
Statistics Committee in 1897 in the Minusinsk and Açinsk regions inhabited by the 
Khakass, from the perspective of the vocabulary related to Khakass culinary culture. 
The Yenisey Oblast Statistics Committee, established in 1835, gradually transformed 
into an important scientific institution documenting the socio-cultural life of the 
region's indigenous peoples. The words identified in the aforementioned work and 
determined to belong to Khakass culinary culture are classified under two headings: 
food and beverages, and kitchen utensils, and presented in tables comparing them 
with their equivalents in contemporary Khakass Turkish. Of the 98 words identified, 
79 are names of food and beverages, and 19 are names of kitchen utensils such as 
kitchenware, distillation apparatus parts, and grain processing tools. The findings 
reveal a significant diversity in dairy and dairy products, meat and meat products, 
and grain-based foods and beverages in late 19th-century Khakas culinary culture. 
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All of the identified words are still used in contemporary Khakas Turkish, and this 
work provides important records of late 19th-century Khakas culinary culture. 

Keywords: Yenisey Provincial Statistical Committee, Khakas language, Culinary 
Culture, Vocabulary, A. A. Kuznetsova. 

 

Giriş 

Rusya’da devlet eliyle yürütülen istatistik faaliyetlerinin başlangıcı, 1802 yılında 
bakanlıkların oluşturulduğu döneme kadar uzanmaktadır. I. Aleksandr’ın tahta çıkışıyla 
köklü reformlar gerçekleştirilmiş ve bu reformların temel amacı,  Avrupa ülkelerindekine 
benzer bir yönetim yapısı oluşturmak olmuştur (İstoriya rossiyskoy gosudarstvennoy 
statistiki, 2013: 7). Bu dönüşüm sürecinin bir parçası olarak 25 Haziran 1811 tarihinde 
yayımlanan imparatorluk manifestosu ile ülke ekonomisinin yönetimi üzerinde geniş 
yetkilere sahip olan Polis Bakanlığı (Ministerstvo politsii) kurulmuş; bakanlık bünyesindeki 
Yürütme Polisi Departmanı (Departament politsii ispolnitel’noy) içinde bağımsız bir birim 
olarak İstatistik Şubesi (statistiçeskoye otdeleniye) oluşturulmuş ve başına Profesör Karl 
Fedoroviç German getirilmiştir (İstoriya rossiyskoy gosudarstvennoy statistiki, 2013: 5). Bu 
gelişmeler doğrultusunda, istatistik teşkilatının “doğuşu”nun K. F. German başkanlığında 
İstatistik Şubesi'nin Polis Bakanlığı bünyesinde kurulduğu 1811 yılına dayandırılması 
gerektiği ileri sürülmektedir (Lyovin, 2012: 117). 

Bununla birlikte bakanlık bünyesinde kurulan bu departman, Rusya gibi büyük bir 
imparatorluğun bürokratik mekanizmasında hemen faaliyete geçememiştir (Şçavelyov, 
2021: 30). İstatistik Şubesi, 1834 yılında yeniden organize edilmiş; I. Nikolay tarafından 20 
Aralık 1834'te onaylanan kararla İstatistik Şubesi'nin İçişleri Bakanlığı Konseyi (Sovet 
Ministerstva vnutrennih del) bünyesinde yeni esaslar üzerine yapılandırılmasına ve yerel 
düzeyde vilayet istatistik komitelerinin (gubernskiye statistiçeskiye komitetı) kurulmasına 
hükmedilmiştir (İstoriya rossiyskoy gosudarstvennoy statistiki, 2013: 18).  

Bu yasal düzenlemeyle birlikte söz konusu birimin temel görevi, vilayetler1 (guberniya), 
oblast’lar ve kraylar için istatistiksel raporlama formları geliştirmek ve toplanan verileri 
derlemek olarak belirlenmiştir (Şçavelyov, 2021: 30). Aynı kanun, tüm vilayetlerde 
istatistik komitelerinin kurulmasını öngörmüştür. Bu komitelere yerel istatistik verilerini 
toplama, doğrulama ve standartlaştırma ile İçişleri Bakanlığı Konseyi İstatistik Dairesi’nden 
alınan verilere dayanarak vilayetlerin genel durumuna ya da yönetim, ekonomi, sanayi ve 
ticaretine ilişkin ayrıntılı açıklamalar hazırlama görevleri verilmiştir (PSZRİ, Sobranie 
vtoroe, T. IX, No. 7684’ten aktaran Lyovin, 2012: 117). Bu düzenlemelerin ardından vilayet 
istatistik komitelerinin kurulması 1835 yılından itibaren ülke genelinde hayata geçirilmeye 
başlanmıştır (İstoriya rossiyskoy gosudarstvennoy statistiki, 2013: 19). Bu gelişmeler 
sonucunda, 1835-1853 yılları arasında Rusya İmparatorluğu genelinde toplam 33 vilayet ve 
bölge istatistik komitesi kurulmuş olup Yenisey Vilayeti İstatistik Komitesi de 1 Eylül 1835 
tarihinde Senato kararnamesiyle bu komiteler arasında yerini almıştır (Horina, 2012: 29). 

İstatistik işlerinin merkezîleştirilmesi süreci Aralık 1857’de İstatistik Şubesi’nin İstatistik 
Komitesi’ne (statistiçeskiy komitet) dönüştürülmesiyle yeni bir aşamaya girmiş; bakanlık 
bünyesindeki bir yapıdan bakanlıklar arası merkezî bir yapıya geçilmiştir. Bu süreç, 4 Mart 
1858 tarihli “İçişleri Bakanlığına Bağlı Merkezî İstatistik Komitesi’nin Organizasyonu 
Hakkında” (Ob ustroystve Tsentral’nogo Statistiçeskogo Komiteta pri Ministerstve 

                                                 
1 Rusya İmparatorluğu’nun idari birimlerinden guberniya, ilgili literatürde “vilayet” ya da “valilik” olarak 
karşılanmakta olup bu çalışmada “vilayet” terimi benimsenmiştir. Oblast', okrug, volost' ve kray için ise 
literatürde farklılık gösteren Türkçe karşılıkların idari birimler arası ayırt ediciliği güçleştirebileceği göz önünde 
bulundurularak bu terimlerin Rusça olarak verilmesi tercih edilmiştir. 
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Vnutrennih Del) adlı kanunla tamamlanmıştır (PSZRİ. SPb., 1860. Sobraniye vtoroye. T. 
XXXIII. No 32826’dan aktaran Lyovin, 2012: 118). 

1. Yenisey Vilayeti İstatistik Komitesi’nin 1897 Yılı Keşif Gezisi ve Yayınları 

Sibirya’daki idari reform süreci, bölgedeki yönetim suistimallerini gidermek amacıyla 28 
Mart 1819 tarihinde Mihail Mihayloviç Speranski’nin Sibirya Genel Valisi (Sibirskiy general-
gubernator) olarak atanmasıyla başlamıştır. Speranski’nin bölgedeki incelemeleri ve 
hazırladığı reform projelerini değerlendirmek üzere 1821 yılının Temmuz ayında St. 
Petersburg’da Sibirya Komitesi (Sibirskiy komitet) kurulmuştur. 1838 yılına kadar varlığını 
sürdüren komite, “Sibirya Vilayetleri Yönetim Kurumu” (Uçrejdeniye dlya upravleniya 
sibirskih guberniy) da dâhil olmak üzere pek çok yasa tasarısını ele almıştır. Bu kuruma 
göre Sibirya, iki genel valiliğe ayrılmıştır. Batı Sibirya Genel Valiliği; içinde Omsk, Tomsk ve 
Tobolsk (merkez) vilayetleri; Doğu Sibirya Genel Valiliği içinde ise İrkutsk (merkez) ve 
Yenisey vilayetleri ile birlikte Yakutsk, Ohotsk, Kamçatka, Primorye ve Troitskosavsk sınır 
idareleri yer almaktaydı. Vilayetler ve oblast’lar okruglara, okruglar ise volost’lara ve 
inorodçeskaya upravalara ayrılmaktaydı. Bunun sonucunda Sibirya’nın yönetimi; vilayet, 
okrug, volost’ ve inorodçeskaya uprava2 (Gayri Rus idaresi) olmak üzere dört kademeden 
oluşuyordu. Bunlardan sonuncusu ise Sibirya’nın yerli halkları arasında kurulmuştur 
(Mamışeva, 2000: 93-94). 

Bu idari açıdan yeniden yapılanma sürecinde Yenisey Vilayeti (Yeniseyskaya guberniya) de 
resmen kurulmuş; vilayetin açılışı  1822 yılının Aralık ayında gerçekleşmiş ve Doğu Sibirya 
Genel Valisi Aleksandr Stepanoviç Lavinski tarafından  1823’ün Ocak ayında vilayet 
yönetiminin resmî olarak faaliyete geçtiği ilan edilmiştir. Yenisey Vilayeti'nin ilk valisi ise 
Aleksandr Petroviç Stepanov olmuştur (Bıkonya, 2012: 6). Bu doğrultuda vilayet, 
Krasnoyarsk, Açinsk, Minusinsk, Kansk ve Yenisey okruglarından oluşan beş idari birime 
ayrılmıştır (Bıkonya, 2012: 6). Minusinsk ve Açinsk okruglarında yer alan Hakas 
topraklarında dört bozkır mahkemesi (stepnaya duma) oluşturulmuş; ancak 19. yüzyılın 
sonlarına gelindiğinde bu mahkemeler yerini gayri Rus idarelerine bırakmıştır.3 

Söz konusu idari çerçeve içinde, 1834’teki kanunla Rusya genelinde kurulan vilayet 
istatistik komiteleri sisteminin bir parçası olarak Yenisey Vilayeti İstatistik Komitesi, 1 Eylül 
1835 tarihinde senato kararnamesiyle faaliyete geçmiştir (Horina, 2012: 29). Başlangıçta 
kadrolu personeli bulunmayan komite, çalışmalarını valilik kalemindeki memurlar 
aracılığıyla yürütmüş; vali ise geleneksel olarak komitenin başkanlık görevini üstlenmiştir 
(Horina, 2012: 30). Bununla birlikte komite, kuruluşunun ardından uzun süre fiilen işlev 
görememiş ve 1860'lı yıllara kadar etkin bir faaliyet yürütememiştir (Horina, 2012: 31). 
Komite, yalnızca istatistik verilerini toplamakla kalmamış; zamanla bölgenin yerli halkları 
üzerine kapsamlı çalışmalar yürüten bir kuruma dönüşmüştür. 

                                                 
2 Bu çalışmada inorodçeskaya uprava terimi, Ünal’ın (2022) çalışmasından hareketle “Gayri Rus İdaresi” olarak 
verilmiştir. 
3 Yeni kurulan Yenisey Vilayeti’nin Minusinsk ve Açinsk okrugları içinde yer alan Hakas topraklarında Kaç, 
Koybal, Soyedinennıh raznorodnıh plemen (Birleşmiş farklı boylar) ve Kızıl olmak üzere dört bozkır mahkemesi 
(stepnaya duma) oluşturulmuştur (Mamışeva, 2000: 95). Speranski tarafından hazırlanan 1822 yılı 
“Gayrirusların Yönetimi Nizamnamesi” (Ustav ob upravlenii inorodtsev), yerli halkları yaşam tarzlarına göre 
yerleşikler, göçebeler ve geziciler/avcılar olmak üzere üç kategoriye ayırmıştır (Ünal, 2022: 22–24). 
Hayvancılıkla geçinen bir halk olarak göçebe kategorisine dâhil edilen Hakaslar, başlangıçta söz konusu bozkır 
mahkemeleri aracılığıyla yönetilmiştir. Nüfus hareketleri ile boylar arası bağın zayıflaması nedeniyle bozkır 
mahkemeleri zamanla yerini gayri Rus idarelerine bırakmıştır. Bu süreçte 1858’de Koybal Bozkır Mahkemesi 
kaldırılmış ve büyük ölçüde Sagay Bozkır Mahkemesi’ne bağlanmış; 1864’te ise Kaç Bozkır Mahkemesi’nin 
yerine Abakan Gayri Rus İdaresi kurulmuştur.  1892’de İrkutsk genel valisinin 85 numaralı emriyle Yenisey ve 
İrkutsk vilayetlerindeki bozkır mahkemeleri kaldırılarak yerlerine gayri Rus idarelerinin kurulmasına 
hükmedilmiştir. Bu emir doğrultusunda, Soyedinennıh raznorodnıh plemen (Birleşmiş farklı boylar) Bozkır 
Mahkemesi lağvedilerek yerine Askiz İdaresi’nin kurulması kararı alınmıştır. Son olarak Açinsk okrugunda Kızıl 
Gayri Rus İdaresi kurulmuştur (Mamışeva, 2000: 99). 
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Bu doğrultuda Yenisey Vilayeti İstatistik Komitesi, 19. yüzyılın sonlarında Minusinsk ve 
Açinsk bölgelerinde yaşayan yerli halkların gündelik yaşam ve ekonomik koşullarını 
belgelemek amacıyla 1897 yılının bahar aylarında kapsamlı bir keşif gezisi düzenlemiştir. 
Araştırma ekibi içinde komite sekreteri Pyotr Efimoviç Kulakov, Arseniy Arsenyeviç Yarilov 
ve Aleksandra Aleksandrovna Kuznetsova yer almıştır (Horina, 2012: 33; Kırjinakov, 2012: 
31; Gladışevskiy, 2006: 6; Çebodayeva, 2018: 109). 

Başarıyla tamamlanan bu keşif gezisinin bir sonucu olarak ekip üyeleri elde ettikleri 
materyalleri ayrı çalışmalar hâlinde yayımlamıştır. Bunlardan ilki, Kulakov ve 
Kuznetsova’nın yazılarının yayımlandığı ortak bir çalışma olan ve  1898 yılında 
Krasnoyarsk’ta basılan Minusinskiye i Açinskiye İnorodtsı4 (materialı dlya izuçeniya) 
(Minusinsk ve Açinsk Yerli Halkları: İnceleme Materyalleri) adlı eserdir (Horina, 2012: 33). 
Yarilov ise Kulakov’un yerli halkların yok olmakta olduğu yönündeki sonuçlarına karşı 
çıkmış ve ortak yayından çekilmiştir. Söz konusu keşif gezisi ve araştırmaları ile arşiv 
materyallerinin sonuçlarını Yarilov, Bıloye i nastoyaşçeye sibirskih inorodtsev (Sibirya Yerli 
Halklarının Geçmişi ve Günümüzü) adlı genel bir seri altında yayımlamıştır. Bu seri 
kapsamında, 1899 yılında Meletskiye İnorodtsı (Çulım Yerli Halkları) ile Kızıltsı ih hozyaystvo 
(Kızılların Ekonomisi) adlı çalışmaları basılmıştır. Yarilov ayrıca V zaşçitu nauki i 
prigovorennıh k smerti (Bilimin ve Yok Olmaya Mahkûm Edilenlerin Savunmasında) adlı 
kitabında Kulakov’un sonuçlarını ikna edici bir biçimde çürütmüştür (Savostyanov, 2005: 
10; Gladışevskiy, 2006: 6). 

                                

 

 

Burada belirtmek gerekir ki dönemin idari yapısı göz önüne alındığında, Açinsk ve 
Minusinsk bölgelerinde yaşayan ve “Minusinskiye i Açinskiye inorodtsı” şeklinde 
adlandırılan halkın, günümüzde Hakaslar olarak bilinen ancak o dönem henüz ortak bir 
etnonim altında birleşmemiş olan Hakas boyları olduğu bilinmektedir. Nitekim söz konusu 
boyların yaşamlarını çok boyutlu şekilde yerinde incelemek amacıyla düzenlenen bu keşif 
gezisinin, Kulakov tarafından kaleme alınan ön sözden hareketle, Yenisey Vilayeti İstatistik 
Komitesi tarafından 1897 yılının baharında planlandığı; Haziran ayının ilk günlerinde A. A. 
Kuznetsova, A. A. Yarilov ve P. E. Kulakov tarafından Abakan, Askiz ve Kızıl gayri Rus 
idarelerinin sınırları içinde başlatıldığı ve Ağustos ayının başına kadar ortak bir saha 
araştırması olarak sürdüğü anlaşılmaktadır. Bunun yanı sıra Kulakov’un Turukhansk 

                                                 
4 Ünal’ın (2022: 15, 17-18) “gayrirus” olarak karşıladığı, Rusça ino- (farklı, öteki, yabancı) ve narod (halk, ulus, 
millet) sözcüklerinin birleşiminden oluşan inorodets (çoğulu inorodtsı) kavramı 1822 Nizamnamesi’yle Rusya 
İmparatorluğu hukukunda resmî bir statü kazanmıştır. Slav kökenli olmayan, imparatorluğun genel kanunlarına 
tam tabi tutulmayan ve kendine özgü bir yönetim rejimine bağlanan halkları tanımlamak için kullanılmıştır 
(Slocum, 1998: 173’ten aktaran Güner Dilek, 2021: 576). Bu çalışmada eserin adında geçen inorodtsı terimi, 
kullanıldığı bağlam çerçevesinde “yerli halk” olarak verilmiştir. 

Görsel 1: “Minusinskiye i 
Açinskiye inorodtsı (materialı 
dlya izuçeniya)”, 1898 

Görsel 2: “Meletskiye 
inorodtsı”, 1899 

Görsel 3: “Kızıltsı ih 
hozyaytsvo”, 1899 
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bölgesine görevlendirilmesi nedeniyle Melet (Çulım) Gayri Rus İdaresi’ne ilişkin 
araştırmanın Kuznetsova ve Yarilov tarafından Ağustos ayının ilk yarısında tamamlandığı 
belirtilmiştir. Kulakov tarafından çalışmanın temel amacı; ekonomik, idari ve gündelik 
yaşam faktörlerinin etkisiyle Minusinsk ve Açinsk yerli halklarının hayatında yaşanan 
değişimin niteliğini, nedenlerini ve önemini ortaya koymak olarak tanımlanmıştır. Ön sözün 
devamında yer alan bilgilerden, söz konusu araştırma için 535 ruble bütçe tahsis edildiği; 
Kuznetsova ve Yarilov’un keşif gezisi masraflarını kendilerinin karşıladığı ve çizimler için 
fotoğrafların büyük bir kısmının araştırmacılar tarafından çekildiği, bazılarının ise 
Minusinsk Halk Müzesi’nde bulunan fotoğraflardan kopyalandığı anlaşılmaktadır (Kulakov, 
1898: III-IV). 

Yaklaşık beş ay süren keşif gezisi kapsamında ekip üyeleri 65 ulusu (köy) ziyaret etmiş, 
120’den fazla hane halkını incelemiş ve 1820’li yıllardan itibaren tutulmuş yerli halk 
idarelerine ait dört farklı arşivden yararlanmıştır. Keşif gezisinin çalışmalarında, 
kendilerine sunulan anketlerdeki soruları yanıtlayan bölge öğretmenleri, rahipler ve yerli 
halkın kendisi olmak üzere yirmiye yakın kişi görev almıştır. Her bir hane için ayrıntılı anket 
formları hazırlanmış; bu formlarda konut, ev ve mutfak eşyaları ile giyim kuşamın yanı sıra 
tarım, hayvancılık, geleneksel zanaatlar ve hane bütçesine dair veriler sistematik biçimde 
kaydedilmiştir. Bununla birlikte tüm nesne ve eşya adları Hakasça transkripsiyonlarıyla 
kayıt altına alınmıştır. Araştırma boyunca Minusinsk Müzesi Müdürü Nikolay Mihayloviç 
Martyanov keşif gezisinin çalışmalarına her bakımdan büyük destek sağlamış ve müze, ekip 
için âdeta bir merkez hâline gelmiştir (Gladışevskiy, 2006: 6-7). 

Söz konusu Minusinskiye i Açinskiye İnorodtsı (materialı dlya izuçeniya) adlı eser, 
Kuznetsova ve Kulakov’un yazılarından oluşmakta olup içerik bakımından birbirinden 
farklı üç büyük bölümden meydana gelmektedir. İlk ve üçüncü bölümler, Kulakov 
tarafından kaleme alınan yazılardan oluşmaktadır. Eser, Kulakov’un K noveyşey istorii 
minusinskih i açinskih inorodtsev (Minusinsk ve Açinsk Yerli Halklarının Yeni Tarihine Dair) 
(s. 3-104) başlıklı bölümüyle başlamaktadır. Dört alt bölümden meydana gelen bu kısımda; 
araştırmanın kaynak materyalleri, yerli halkın hızla Ruslaşma süreci ve bunu etkileyen 
dinamikler, demografik hareketler ve yerleşim biçimlerindeki değişimler, inanç dünyası ile 
gündelik yaşam biçimlerindeki dönüşümler, tarım ve ekonomi alanındaki değişimler ele 
alınmaktadır. Kulakov’a ait Postoyannoye imuşçestvo, proizvodstvo i potrebleniye u 
minusinskih i açinskih inorodtsev (Minusinsk ve Açinsk Yerli Halklarında Mülk, Üretim ve 
Tüketim) (s. 216-291) başlıklı üçüncü ve son bölüm ise iki alt başlıktan meydana gelmekte 
olup yerli halkın bütçe verileri, ekonomik faktörler, hane giderleri ve tüketim gibi konuları 
ele almaktadır. 

Eserin ikinci büyük bölümü ise Kuznetsova’ya aittir. Çalışmanın 105. sayfasındaki başlık 
sayfasını takiben 107. sayfada başlayan Jilişça, odejda i pişça minusinskih i açinskih 
inorodtsev (Minusinsk ve Açinsk Yerli Halklarının Konutları, Giysileri ve Yiyecekleri) başlıklı 
bölümde; Jilişça (Konut) (s. 109), Odejda (Giysi) (s. 152) ve çalışmaya konu olan Pişça 
(Yiyecek) (s. 180) başlıkları yer almaktadır. Söz konusu bölüm, giysi maliyetlerine dair ek 
bir veri tablosu ile sona ermektedir. 

2. A. A. Kuznetsova’nın Jilişça, Odejda i Pişça Minusinskih i Açinskih İnorodtsev Başlıklı 
Bölümünde Pişça Alt Başlığı 

Kuznetsova, söz konusu bölümde Hakas mutfak kültürünü üç temel kategori üzerinden 
değerlendirmiştir. İlk kısımda (s. 180-191), Minusinsk ve Açinsk bölgelerinde yaşayan 
Hakas boylarının mutfağının temelini oluşturan süt ve süt ürünleri ele alınmaktadır. Burada 
süt ve sütün işlenmesiyle elde edilen çeşitli ürünler, ayranın damıtılmasıyla elde edilen içki 
ve bunun üretiminde kullanılan damıtma aletleri teknik ayrıntılarıyla anlatılmıştır. Et ve et 
ürünlerinin incelendiği ikinci kısımda (s. 191-197) evcil ve yabani hayvan etlerinin 
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tüketimi, et saklama yöntemleri, sucuk yapımı ile balık ve yumurtanın hazırlama ve tüketim 
biçimleri ele alınmıştır. Bitkisel yiyeceklere ayrılan üçüncü kısımda (s. 197-202) yerleşik 
hayata geçen yerli halklar arasında giderek yaygınlaşan tahıl kullanımı; ekmek çeşitleri, 
tahıl ürünleri ve tahıldan yapılan içecekler üzerinden ele alınmış; doğadan toplanan 
yenilebilir bitkiler, meyveler ve çay tüketimi hakkında da bilgiler verilmiştir. Bölümün son 
kısmında ise (s. 202-206) yemek hazırlama süreçlerindeki temizlik anlayışı, çocuklara 
verilen yiyecek ve içecekler, tuz kullanımı, yemek vakitleri ve tütün kullanımı gibi gündelik 
alışkanlıklar değerlendirilmiştir. 

2.1. Hakas Mutfak Kültürüne Ait Söz Varlığı 

Kuznetsova, çalışmasında elde ettiği verileri Abakan, Askiz, Kızıl ve Melet olmak üzere dört 
yerli idare üzerinden karşılaştırmalı olarak sunmakta; zaman zaman Kaç ve Kızıl boylarına 
atıfta bulunmakla birlikte kayıt altına aldığı söz varlığını sistematik olarak belirli bir yerli 
idare ya da boya dayandırmamaktadır. Nitekim aynı sözcük birden fazla idarede 
geçebilmekte, bazı sözcükler ise herhangi bir idareye atıf yapılmaksızın verilmektedir. Bu 
durum idarelere ya da söz konusu idarelerde yaşayan boylara göre bir sınıflandırmayı 
güçleştirdiğinden tespit edilen sözcükler çalışmada genel Hakas mutfak söz varlığı olarak 
değerlendirilmiştir. 

A. A. Kuznetsova’nın çalışması, 19. yüzyıl sonunda Hakas mutfak kültürüne dair kapsamlı 
kayıtlar sunmaktadır5. Eserde söz konusu kültüre ilişkin söz varlığı, sadece yiyecek ve 
içecekleri değil, aynı zamanda bunların hazırlanmasında kullanılan teknikleri de ayrıntılı 
şekilde yansıtmaktadır. Çalışmada, söz konusu 
Pişça adlı bölümde parantez içinde verilen ve 
Hakas mutfak kültürüne ait olduğu belirlenen 
sözcükler tespit edilmiş; sözcüklerin anlamları 
Kuznetsova’nın ilgili sözcük için sunduğu 
açıklamalardan hareketle belirlenmiştir. 
Sözcüklerin bir kısmı için Kuznetsova kısa bir 
Rusça karşılık verirken bir kısmı için de 
ayrıntılı bir betimleme yapmıştır. Bu 
durumlarda anlam, metnin bütününden 
hareketle özetlenmiştir. 

Bununla birlikte, bölümün son kısmında ele 
alınan temizlik anlayışı, yemek vakitleri ve 
tütün kullanımı gibi hususlara ilişkin sözcükler, doğrudan mutfak kültürüne ait söz varlığı 
kapsamında değerlendirilmemiş ve çalışmanın kapsamı dışında bırakılmıştır. Bu 
doğrultuda tespit edilen sözcükler, yiyecek ve içecekler ile mutfak eşyaları olmak üzere iki 
başlık altında tasnif edilmiş; çağdaş Hakasçadaki karşılıklarıyla tablo hâlinde verilmiştir. 
Tablolarda her iki sütundaki sözcükler Kiril alfabesiyle verilmiş; anlamları ise Türkçe olarak 
ifade edilmiştir. Bu şekilde Kuznetsova’nın eserindeki yazımın olduğu gibi gösterilmesi ve 
çağdaş Hakas Türkçesindeki yazım ile karşılaştırılabilmesi amaçlanmıştır. 

                                                 
5 Hakas mutfak kültürüne dair literatürde kapsamlı çalışmalar mevcuttur. Butanayev (1994, 1996) Hakasların 
geleneksel yaşam biçimi çerçevesinde beslenme alışkanlıkları, yiyecek ve içecek türleri gibi konuları kapsamlı 
biçimde ele almış; Yelena Abdina ve İdimeşeva (2015) Hakasların yiyecek ve içeceklerini geleneksel tariflerle 
sunmuştur. Gorbatov (2016) Hakasların beslenme geleneğini, Kustova (2020) Hakasların geleneksel yemek 
kültüründe karbonhidratlı gıdaları, Çebodayeva (2021) ise geleneksel ahşap mutfak eşyalarını tarihsel bir bakış 
açısıyla incelemiştir. Kuular, Taskarakova ve Çugunekova (2022) Hakasça ve Tuvacadaki süt ürünlerini 
karşılaştırmalı olarak dil bilimsel açıdan değerlendirmiştir. Mutfak söz varlığını doğrudan ele alan çalışmalar 
arasında R. P. Abdina’nın yiyecek adlandırmaları ve söz varlığına odaklanan çalışmaları (2019, 2020a, 2020b, 
2022, 2023, 2024) ile mutfak eşyaları terminolojisini ele aldığı araştırması (2021) ve Güneş’in (2022) Hakas 
mutfak kültürüne dair tematik söz varlığı incelemesi öne çıkan çalışmalar arasındadır. 

Görsel 4: Kuznetsova’nın “Pişça” bölümünden örnek 
sayfa (1898: 181) 
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Yenisey Vilayeti İstatistik Komitesi Kayıtlarına Göre 19. Yüzyıl Hakas Mutfak Kültürüne Ait 
Söz Varlığı 

Bununla birlikte Kuznetsova, Jilişça, Odejda i Pişça Minusinskikh i Açinskikh İnorodtsev 
bölümünün tamamındaki sözcüklerin yazımında dönemin önde gelen Türkologlarından 
Nikolay Fedoroviç Katanov’dan yardım almıştır. Kuznetsova bölümün girişinde (s. 109) 
sözcüklerin bilimsel transkripsiyonu için Katanov'a teşekkür etmiş; matbaanın bilimsel 
transkripsiyon için gerekli baskı harflerine sahip olmaması nedeniyle sözcüklerin Rus 
harfleriyle ve Katanov tarafından bildirilen biçimlerde yazıldığını belirtmiştir. 

2.1.1. Yiyecek ve İçecekler 

Kuznetsova’nın kayıtlarında, yiyecek ve içecek kategorisinde toplam 79 sözcük tespit 
edilmiştir. Söz konusu sözcüklerin bir kısmı, aynı kavram için birden fazla adla ya da fonetik 
varyantlarıyla birlikte kaydedilmiştir. Bu sözcükler içerik bakımından süt ve süt ürünleri, 
fermantasyon ve damıtma yoluyla elde edilen içecekler, et ve et ürünleri, tahıl ve tahıl 
ürünleri, tahıldan yapılan içecekler ile yenilebilir bitki, meyve ve mantar adlarından 
oluşmaktadır. Sözcüklerin tamamının çağdaş Hakas Türkçesindeki karşılıkları tespit 
edilmiş olmakla birlikte Kuznetsova’daki yazımlar ile çağdaş Hakas Türkçesi arasında 
fonetik farklılıklar bulunmaktadır. Bu durum, söz varlığının günümüzde de yaşamaya 
devam ettiğine işaret etmektedir. Bununla birlikte söz varlığının genel görünümü, 19. yüzyıl 
sonunda Hakas mutfak kültürünün tarım ve özellikle hayvancılığa dayalı bir yapıda 
şekillendiğini de yansıtmaktadır. Tespit edilen 79 sözcük, çağdaş Hakas Türkçesindeki 
karşılıklarıyla birlikte aşağıdaki tabloda verilmiştir. 

Tablo 1: Yiyecek ve İçeceklere Ait Söz Varlığı 

 Kuznetsova (1898) Hakas Türkçesi6 

1. сют “süt” (s. 180) сÿт “süt” (HRS, 2006:535) 

2. кaймax, сметэн “kaymak” (s. 181) xaймax “kaymak” (HRS, 2006: 784) 
сметен “kaymak” (HRS, 2006: 484) 

3. чорт “kaymağı alınmış ve pıhtılaşmış 
ekşi süt” (s. 181) 

чоорт “yoğurt” (HRS, 2006: 987) 

4. поткы “kaymak ve undan yapılan lapa” 
(s. 181) 

потxы “kaymak ve undan yapılmış 
lapa” (TSHY I, 2020: 496) 

5. каях "yağ" (s. 181) xaйax “yağ” (HRS, 2006: 781) 

6. пызылax “preslenmiş lor peyniri” (s. 
182) 

пызылax “kaynatılmış sütten 
yapılan bir tür preslenmiş lor 
peyniri” (TSHY I, 2020: 517) 

7. öреме~уреме “süt kaymağı” (s. 183) öреме “kaynamış sütün üzerindeki 
kaymak” (TSHY I, 2020: 433) 

                                                 
6 Çağdaş Hakas Türkçesindeki karşılıkların tespitinde HRS (2006), ÖHTS (2005), HTS (2007), HRİES (1999), 
RHS (2011), TSHY I (2020) ve TSHY II (2023) kaynak olarak kullanılmıştır. Tabloda sözcükler esas olarak Kiril 
alfabesiyle verilmiş; yalnızca ÖHTS (2005) ve HTS (2007)'den alınan sözcükler ilgili eserlerde yer aldığı üzere 
Latin harfleriyle bırakılmıştır. Karşılaştırmada ağırlıklı olarak TSHY I (2020), TSHY II (2023) ve HRS (2006) esas 
alınmıştır. Tabloda tek bir kaynaktan verilen sözcükler, ilgili sözcüğün diğer kaynaklarda yer almadığı anlamına 
gelmemektedir. Bazı sözcüklerde anlamın daha anlaşılır kılınması amacıyla birden fazla sözlükten 
yararlanılmıştır. Çağdaş Hakasçada birden fazla karşılığı bulunan sözcüklerde yalnızca Kuznetsova’daki 
sözcükle örtüşen örneklere yer verilmiş; diğer karşılıklar kapsam dışında tutulmuştur. Birden fazla anlama 
sahip sözcüklerde ise bağlamla ilgili olan anlam esas alınmıştır. Bu açıklamalar 2.1.2. bölümündeki tablo için de 
geçerlidir. 
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8. айран “fermantasyona uğratılmış süt” (s. 
183) 

aйрaн “fermantasyona uğratılmış 
sütten yapılan içecek" (TSHY I, 2020: 
65) 

9. абырткы7 “ayran mayası” (s. 183) aбыртxы “buğday, arpa ve yulaf 
tanelerinden ekşitilerek yapılan 
içecek”  (TSHY I, 2020: 34) 

10. арака~айран арагазы “ayran 
damıtıldığında kazandan çıkan buharın 
borulardan geçip soğutucu kaplarda 
yoğuşmasıyla elde edilen, saydam, 
ekşimsi, ekşi süte benzer bir kokusu olan 
ve alkol oranı en fazla 8° olan damıtılmış 
içki” (s. 186; 198) 

aйрaн aрaғaзы “ayrandan yapılan 
içki” (HRS, 2006: 44) 
 
ayran arağazı “ekşi sütten içki” 
(HTS, 2007: 46) 

11. поджа8 “ayran damıtıldıktan sonra 
kazanda kalan sıvı tortu” (s. 188) 

поӌa “içki damıtmak için 
hazırlanmış olan mayalandırılmış 
koyu karışımın süzülmesinden sonra 
geriye kalan koyu kıvamlı tortu” 
(TSHY I, 2020: 498) 

12. сaрыг суг “peynir altı suyu” (s. 188) сaрығ суғ “peynir altı suyu” (HRS, 
2006: 450) 

13. aрчы~âрчы~áрчы9 “lorumsu tortu” (s. 
188) 

aaрчы “süzülmüş ayrandan geriye 
kalan koyu kıvamlı tortu” (TSHY I, 
2020: 28) 

14. мюшюрё~пичрё~пючюрё~пючюре10 
“aarçının elle sıkılıp parmaklar arasından 
küçük parçalar hâlinde geçirilerek 
kurutulmasıyla yapılan peynir” (s. 189) 

пічірö “ayranın süzülmesinden 
sonra kalan kısmın kurutulmasıyla 
yapılan lor peyniri” (TSHY I, 2020: 
485) 

15. xурут “aarçıdan elle yoğrulup fırında ya 
da güneşte iyice kurutulduktan sonra 
tütsülenen yuvarlak topak biçiminde bir 
tür peynir” (s. 189) 

xурут “aarçının kurutulmasıyla 
yapılan peynir” (TSHY II, 2023: 521) 

16. эрмек “ayran damıtma sırasında kazanın 
kenarına yapışan lor görünümündeki katı 
kalıntı” (s. 189) 

эрмек “ayran damıtıldıktan sonra 
kazanda kalan şey”  (TSHY I, 2020: 
727) 

17. öск’иды “keçi eti” (s. 192) öскі иді “keçi eti”< öскі ит+і 
öскі “keçi” (HRS, 2006: 329) + ит 
“et” (HRS, 2006: 138) 

18. соск’иды “domuz eti” (s. 192) сосxa “domuz” (HRS, 2006: 497) 
сосxa иді “domuz eti” (HRS, 2006: 
497) 

                                                 
7 Metinde Moğolca kökenli olduğu belirtilen bu sözcük, önceki yıldan kalan eski ayranın yazdan kışa saklanarak 
ilkbaharda yeni ayran yapımında maya olarak kullanıldığı şeklinde geçmektedir. 
8 Bu sözcük, Kuznetsova tarafından Moğolca kökenli olarak kaydedilmiştir. 
9 Bu sözcük, Kuznetsova tarafından Moğolca kökenli olarak kaydedilmiştir. 
10 Bu sözcük, Kuznetsova tarafından Moğolca kökenli olarak kaydedilmiştir. 
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19. кійк’иды “yaban keçisi eti” (s. 192) киик “karaca, dağ keçisi” (HRS, 
2006: 161) 
киик иді “geyik eti” (HTS, 2007: 
232) 

20. сын иды “sığın eti” (s. 192) сыын иді “maral eti” < сыын ит+і 
сыын “maral” (HRS, 2006: 563) + ит 
“et” (HRS, 2006: 138) 

21. тійн иды “sincap eti” (s. 192) тиин иді “sincap eti” < тиин ит+і 
тиин “sincap” (HRS, 2006: 615) + ит 
“et” (HRS, 2006: 138) 

22. aб’иды “ayı eti” (s. 192) aбa “ayı” (HRS, 2006: 20) 
aбa иді “ayı eti” (HRS, 2006: 20)  

23. козан11 “tavşan” (s. 192) xозaн “tavşan” (HRS, 2006: 833) 

24. тагах “tavuk” (s. 192) тaңax “tavuk” (HRS, 2006: 589) 

25. öртэк “ördek” (s. 192) öртек “ördek” (HRS, 2006: 328) 

26. кюркю “kara orman tavuğu” (s. 192) кÿркÿ “kara orman tavuğu” (HRS, 
2006: 218) 

27. сюрек~чюрек12 “yürek” (s. 193) чÿрек “yürek” (HRS, 2006: 1013) 

28. пáр “karaciğer” (s. 193) пaaр “karaciğer” (HRS, 2006: 332) 

29. öкпэ “akciğer” (s. 193) öкпе “akciğer” (HRS, 2006: 322) 

30. пюрек “böbrek” (s. 193) пÿÿрек “böbrek” (HRS, 2006: 408) 

31. кабырга “kaburga” (s. 193) xaбырғa “kaburga” (HRS, 2006: 
770) 

32. тöс “göğüs kemiği, döş” (s. 193) тöс “göğüs, döş” (HRS, 2006: 665) 

33. чьлин “uyluk kemiği” чілің “ilik, kemik iliği” (HRS, 2006: 
978) 

34. ит “et” (s. 193) ит “et” (HRS, 2006: 138) 

35. куруткан ит “kurutulmuş et” (s. 193) xурутxaн ит “kurutulmuş et” (HRS, 
2006: 868) 

36. порчо “kurutulmuş koyun eti” (s. 193) порчa “kurutulmuş et (ileride 
kullanılmak üzere parçalar hâlinde 
hazırlanmış)” (HRS, 2006: 383) 
морчa “parçalar hâlinde kesilmiş 
kurutulmuş etin, arpa yarması ile 
birlikte kısık ateşte pişirilmesiyle 
hazırlanan millî yemek” (HRS, 2006: 
253) 

                                                 
11 Bu ve benzeri hayvan adları (Nu. 23-27) metinde yenilen hayvanlar bağlamında kaydedildiğinden yiyecek ve 
içecekler tablosuna dâhil edilmiştir. Ancak Kuznetsova, G. Şoyev’den aktararak Kaç boyunun Pürüt aşiretinden 
olan kadınların tavşan etini yemediğini, derisinden özel bir tös yapıldığı için ona dokunmadıklarını ve adını dahi 
söyleyemediklerini belirtmiştir (s. 192). 
12 Bu sözcükler (Nu. 27-33) metinde hayvanın tüketilebilir kısımları bağlamında kaydedildiğinden yiyecek ve 
içecekler tablosuna dâhil edilmiştir. 
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морчa “arpa yarması ile kurutulmuş 
etin karıştırılmasıyla hazırlanan bir 
Hakas yemeği” (TSHY I, 2020: 326) 

37. угре “el değirmeninde veya havanda 
dövülerek hazırlanan tahıl yarmaları, et 
ve aarçı ile büyük kazanlarda hazırlanan 
bir tür çorba” (s. 194) 

ÿгре “çeşitli sebzeler, et ve benzeri 
malzemelerin kaynatılmasıyla 
hazırlanan sulu yemek, çorba” (TSHY 
II, 2023: 376) 

38. арыс чарба “çavdar kırması” (s. 194) арыс “çavdar” (HRS, 2006: 81) + 
чарба “yarma, kırma” (HRS, 2006: 
944) 

39. чарба “arpa” (s. 194) чaрбa “yarma, kırma” (HRS, 2006: 
944) 

40. кече “arpa” (s. 194) кöче “arpa” (HRS, 2006: 208) 

41. чагбан угре “etsiz çorba” (s. 195) чaғбaн ÿгре “yavan çorba (etsiz)” 
(HRS, 2006: 916) 

42. мун “ince doğranmış etle suda pişirilen 
çorba” (s. 195) 

мÿн “et (balık) kaynatılan su, çorba 
suyu” (TSHY I, 2020: 332) 

43. âрчы потка “ince kıyılmış et, un, yarma 
ve aarçıyla yapılan ayran tortusu lapası” 
(s. 195) 
 

aaрчы потxы “ince kıyılmış et, 
yarma ve aarçıdan pişirilen lapa 
(düğünlerde sunulan bir yemek)” 
(HRİES, 1999: 15) 

44. куйга “hayvan ayağından yapılan soğuk 
jöle” (s. 195) 

xуйғa “hayvan ayaklarının 
kaynatılıp dondurulmasıyla yapılan 
soğuk yemek” (TSHY II, 2023: 511) 
xуйғa “dondurulmuş paça” (HRS, 
2006: 860) 

45. кан “kan sucuğu” (s. 195) xaн “kan sucuğu” (HRS, 2006: 797) 

46. ичегé “ince bağırsak” (s. 196) ічеге “bağırsak “ (HRS, 2006: 148) 

47. кыйма “kıyılmış et ve yağla doldurulmuş 
bağırsaktan yapılan sucuk” (s. 196) 

xыймa “atın kalın bağırsağına yağ ve 
et doldurularak hazırlanan bir 
yiyecek” (TSHY II, 2023: 538) 
xыймa “doğranmış et ve yağdan 
hazırlanan sucuk (geleneksel bir 
yiyecek)” (HRS, 2006: 882) 

48. палых “balık” (s. 196) пaлыx “balık” (HRS, 2006: 344) 

49. нумурка~нымырка “yumurta” (s. 196) нымырxа “yumurta” (HRS, 2006: 
288) 

50. сортан13 “turna balığı” (s. 196) сортaн “turna balığı” (HRS, 2006: 
496) 

51. арыс “çavdar” (s. 197) aрыс “çavdar” (HRS, 2006: 81) 

52. арба “arpa” (s. 197) aрпa “arpa” (HRS, 2006: 72) 

                                                 
13 Kuznetsova, G. Şoyev’den aktararak Kaç boyundan kadınların turna balığını dinî ritüellerde kullanıldığı için 
yemediğini; turna yağının ise ilaç olarak kullanıldığını belirtmiştir (s. 196). 



  
 

Uluslararası Uygur Araştırmaları Dergisi Sayı: 2026/27 

 

43 

 

Yenisey Vilayeti İstatistik Komitesi Kayıtlarına Göre 19. Yüzyıl Hakas Mutfak Kültürüne Ait 
Söz Varlığı 

53. пугдай “buğday” (s. 197) пуғдaй “buğday” (HRS, 2006: 395) 

54. ипек “ekmek” (s. 197) ипек (HRS, 2006: 129) → bk. іпек 
“ekmek” (HRS, 2006: 145) 

55. пулка “buğday unundan süt veya ekşi 
krema ile yapılan mayasız ekmek” (s. 
198) 

булка “francala; unlu mamul” (HRS, 
2006: 98) 
bulka “çörek, beyaz ekmek” (HTS, 
2007: 70) 

56. калâс “özel bir ekmek türü14” (s. 198) xaлaс “undan yapılan yiyecek, 
ekmek” (TSHY II, 2023: 435) 

57. плинэ “krep” (s. 198) плине “krep” (HRS, 2006: 371) 

58. кептьргес “kül içinde pişirilen mayasız 
yassı ekmek” (s. 198) 

кöптіргес “fırında pişirilen küçük 
ekmekler” (TSHY I, 2020: 273) 
кöмген кöптіргес “külde pişirilmiş 
yassı ekmek” (HRİES, 1999: 51) 
 

59. талкан “arpa, çavdar veya buğday 
tanelerinin kavrulup öğütüldükten sonra 
eritilmiş yağ ile karıştırılmasıyla yapılan 
yiyecek” (s. 198) 
 

тaлғaн “temizlenmiş arpa veya 
buğdayın kavrulup ardından 
değirmende incecik öğütülmesiyle 
yapılan yiyecek” (TSHY II, 2023: 186) 

60. кымас “talkan ile suyun karıştırılıp 
pişmiş ekmekle mayalanmasıyla yapılan 
bir tür içecek” (s. 198) 

квaс “kvas” (HRS, 2006: 155) 
квaс “Rus abırthısı” (RHS, 2011: 
278) 

61. ас арагазы “tahıldan yapılan içki” (s. 
198) 

aс aрaғaзы “tahıldan yapılan içki” 
(HRS, 2006: 69) 

62. кордын “tahıl içkisi yapımında 
kullanılan maya kütlesi” (s. 199) 

xордың “1. Çimlendikten sonra 
kurutulup çekilmiş çavdar, buğday 
veya arpa taneleri (abırtxı 
hazırlamak için kullanılır)  2. Maya” 
(TSHY II, 2023: 499) 

63. поза “tahıl içkisi yapımı sırasında 
damıtmaya hazır hâle gelen mayalanmış 
sıvı kısım” (s. 199) 

позa “içki damıtmak için hazırlanan 
mayalı koyu madde” (TSHY I, 2020: 
487) 

64. ун “un” (s. 199) ун “un” (HRS, 2006: 727) 

65. калба “bir tür yabani soğan” (s. 200) xaлбa “taygada yetişen, tadı 
sarımsağa benzeyen, sivri yapraklı 
yenilebilir bir bitki” (TSHY II, 2023: 
435) 

66. синнэ15 “şakayık kökü” (s. 200) сиңне “şakayık kökü; şakayık” (HRS, 
2006: 470) 

                                                 
14 Metinde Rusça kalaç (калач) olarak verilmektedir. Fasmer, sözlüğünde söz konusu sözcük için kolaç 
maddesine yönlendirme yapmış ve “ince elenmiş undan yapılan örgü biçiminde bir ekmek türü” şeklinde 
açıklamıştır (Fasmer, 1953/1986: 285). 
15 Bu sözcükler (Nu. 66-68) metinde yenilen bitkiler bağlamında kaydedildiğinden yiyecek ve içecekler 
tablosuna dâhil edilmiştir. 
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67. сеп~сип~саргай “sultan zambağı” (s. 
200) 

сaрғaй (HRS, 2006: 448) → bk. сип 
“sultan zambağı (zambakgiller 
familyasından bir bitki) (HRS, 2006: 
470) 

68. кандык “alplâlesi” (s. 200) xaндыx “alplâlesi (zambakgiller 
familyasından, soğanları yenebilen 
bir bitki) (HRS, 2006: 799) 

69. кырлых “Tatar karabuğdayı” (s. 200) xырлыx “yabani karabuğday” (HRS, 
2006: 897) 

70. ябылах "patates" (s. 201) яблax “patates” (HRS, 2006: 1061) 

71. тiйн кады “kırmızı yaban mersini” (s. 
201) 

тиин xaды “kırmızı yaban mersini” 
(HRS, 2006: 615) 

72. умурт~нымырт “kuş kirazı” (s. 202) нымырт “kuş kirazı” (HRS, 2006: 
288) 

73. кара гат “siyah frenk üzümü” (s. 202) xaрaғaт “siyah frenk üzümü” (HRS, 
2006: 807) 

74. тюлгю чистэгы “çilek” (s. 202) тÿлгÿ чистегі “çilek” (HRS, 2006: 
972) 

75. кызыл гат “kırmızı frenk üzümü” (s. 
202) 

xызылғaт “kırmızı frenk üzümü” 
(HRS, 2006: 878) 

76. кускаджах чистэгы “köslek, bir tür 
böğürtlen”(s. 202) 

xусxaӌax чистегі “köslek, bir tür 
böğürtlen” (HRS, 2006: 972) 

77. миске “mantar” (s.202) миске “mantar” (HRS, 2006: 248) 

78. адай мискезы “çam mantarı” (s. 202) aдaй мискезі “kuzugöbeği mantarı” 
(HRS, 2006: 248) 

79. падан16 “zemheri ortancası” (s. 202) падан17 “taşkırangiller familyasına 
ait çok yıllık şifalı bir bitki” (TSHY I, 
2020: 444) 

2.1.2. Mutfak Eşyaları 
Kuznetsova’nın kayıtlarında mutfak eşyaları kategorisinde toplam 20 sözcük tespit 
edilmiştir. Söz konusu sözcüklerin bir kısmı, aynı kavramın fonetik varyantlarıyla ya da aynı 
adın farklı nesneler için kullanıldığı örneklerle birlikte kaydedilmiştir. Bu sözcükler; süt 
ürünlerinin hazırlanmasında kullanılan kaplar, fermantasyon ve damıtma düzeneğine ait 
parçalar ile tahılların öğütülmesi ve işlenmesinde kullanılan aletler olmak üzere çeşitli 
mutfak eşyalarını kapsamaktadır. Sözcüklerin tamamının çağdaş Hakas Türkçesindeki 
karşılıkları tespit edilmiş; fonetik farklılıklara karşın söz varlığının bu kategoride de 
yaşamaya devam ettiği görülmüştür. Tespit edilen 20 sözcük, çağdaş Hakas Türkçesindeki 
karşılıklarıyla birlikte aşağıdaki tabloda verilmiştir. 

                                                 
16 Söz konusu sözcük, metinde çay yapımında kullanılan bir bitki olarak kaydedildiğinden yiyecek ve içecekler 
tablosuna dâhil edilmiştir. 
17 Söz konusu bitkiden yapılan çay, Hakas Türkçesinde badan çeyĭ (Abdina ve İdimeşeva, 2015: 86) veya xaya 
çayı (Butanayev, 1994: 24) olarak bilinmektedir. Taygaya yakın yaşayan halkın alışık olduğu bu çayın yapımı 
için yerde iki yıl kalmış yapraklar toplanır. Toplanan yapraklar ilk yıl yeşil, ikinci yıl kırmızı renk alır ve ancak 
üçüncü yılda kararır. Hekimler tarafından ilaç olarak kabul edilen bu koyu çayın bilinçli bir şekilde tüketilmesi 
gerekmektedir (Abdina ve İdimeşeva, 2015: 86). 
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Tablo 2: Mutfak Eşyalarına Ait Söz Varlığı 

 Kuznetsova (1898) Hakas Türkçesi 

1. кöнэк “ahşap kova” (s.180) кöнек “kova” (HRS, 2006: 200) 

2. кaзaн “küçük kâse” (s. 181) 
кaзaн “büyük kâse biçimli dökme 
demirden kazan” (s. 184) 

xaзaн “yemek pişirmek için 
kullanılan derin, büyük ve yuvarlak 
kap, kazan” (TSHY II, 2023: 421) 

3. алгай “küçük kazan” (s. 181) aлғaй “bozkırda yemek kaynatmaya 
yarayan, taşınabilir, kulplu küçük 
kap” (TSHY I, 2020: 72) 
aлғaй “küçük kazan” (HRS, 2006: 52) 

4. кöдес “dökme demirden kap” (s. 182) кöдес “çorba ve diğer yiyecekleri 
pişirmeye yarayan büyük kap” (TSHY 
I, 2020: 254) 

5. пыскы “alt ucunda ahşap bir halka 
bulunan uzun bir çubuktan ya da ağaç 
kökünden yapılan bir çırpıcı” (s. 181) 

пысxы “ayran veya süt kaymağı 
karıştırmak için kullanılan ahşap 
çubuk, çırpıcı” (TSHY I, 2020: 521) 

6. тус “huş kabuğundan yapılmış kap” (s. 
181) 

тÿÿс “huş ağacı kabuğundan yapılan, 
yarma ve daha başka yiyecekleri 
saklamaya yarayan kap” (TSHY II, 
2023: 314) 

7. aяx “büyük kâse” (s. 181) aйax “1. Yemek koyulan küçük kap, 
kâse; 2. Sıvı şeylerin içildiği kap, 
fincan” (TSHY I, 2020: 57) 

8. кaрын “yağ saklamak için kullanılan 
karın zarı” (s. 182) 

xaрын “yağ saklamak için kullanılan 
kurutulmuş mide” (TSHY II, 2023: 
463) 

9. сабан “büyük fıçı” (s. 184) сaбaн “ahşap, demir çemberli büyük 
kap” (TSHY II, 2023: 16) 
сaбaн “büyük fıçı (yüz litreye kadar 
sıvı kapasitesine sahip)” (HRS, 2006: 
421) 

10. оччых “üç ayaklı ocak sehpası” (s. 184) очыx “yemek pişirmek için 
kullanılan sacayağı” (TSHY I, 2020: 
419) 

11. какпах “ahşaptan oyulmuş kulplu çanak 
şeklinde kapak” (s. 184) 

xaxpax “kapak” (TSHY II, 2023: 472) 

12. сорга18 “damıtma aletinin parçası olan 
boru “ (s. 184) 

сорға “içki damıtma düzeneğinin 
kavisli ahşap borusu” (HRS, 2006: 
496) 

13. ырага19 “alkol damıtmada kullanılan, 
süt testisi biçiminde kulplu dökme demir 
kap” (s. 186) 

ырaғa “içki damıtmada kullanılan 
dökme demir testi” (HRS, 2006: 
1043) 

                                                 
18 Bu sözcük, Kuznetsova tarafından Moğolca kökenli olarak kaydedilmiştir. 
19 Bu sözcük, Kuznetsova tarafından Moğolca kökenli olarak kaydedilmiştir. 
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14. типшы~типсы20 “büyük ve derin ahşap 
tekne” (s. 186) 

типсі “et veya başka yiyecekleri 
doğramak için kullanılan ahşap kap” 
(TSHY II, 2023: 236) 
типсі “ağaçtan oyulmuş küçük tekne 
(et veya sebze doğramak için)” (HRS, 
2006: 623) 

15. сюмек "süzme işlemi için kullanılan bez 
torba” (s. 188) 
 

сÿÿмек “1. İçine bir şeyler koyulan, 
bezden dikilmiş küçük torba; 2. Aarçı 
süzmek için kullanılan bez torba” 
(TSHY II, 2023: 128) 

16. сыг “kamış veya ince çıtalardan 
örülmüş, kalın iplerle veya at kılıyla 
bağlanmış hasır” (s. 189) 
 

сығ (TSHY II, 2023: 132) → bk. сыы 
“peynir yapımında kullanılan araç” 
(TSHY II, 2023: 159) 
сыы “ince çubuklardan veya kamış 
saplarından iplikle sıkıca örülmüş, 
yaklaşık 100x60 cm boyutlarında, ev 
yapımı peyniri preslemek için 
kullanılan araç” (HRS, 2006: 562) 

17. тэрбен “el değirmeni” (s. 194) тербеен “değirmen” (HRS, 2006: 
607) 
teerben (bk. terben) “değirmen” 
(ÖHTS, 2005: 491) 

18. согax “ahşap havan” (s. 194) соғax “havan” (HRS, 2006: 485) 

19. согax пaлaзы “ahşap havaneli” (s. 194) соғax пaлaзы “havaneli” (HRS, 
2006: 485) 

 

Sonuç 

Bu çalışmada, Yenisey Vilayeti İstatistik Komitesi’nin 1897 yılı keşif gezisi kapsamında 
hazırlanan Minusinskiye i Açinskiye İnorodtsı (Materialı dlya izuçeniya) (1898) adlı eserin A. 
A. Kuznetsova tarafından kaleme alınan Jilişça, Odejda i Pişça Minusinskih i Açinskih 
İnorodtsev başlıklı bölümünün Pişça alt başlığı, Hakas mutfak kültürüne ait söz varlığı 
açısından incelenmiştir. 

İnceleme kapsamında yiyecek ve içecek kategorisinde 79, mutfak eşyaları kategorisinde 19 
olmak üzere toplam 98 sözcük tespit edilerek sınıflandırılmış ve çağdaş Hakas 
Türkçesindeki karşılıklarıyla birlikte tablolar hâlinde sunulmuştur. Tespit edilen 
sözcüklerin tamamının çağdaş Hakas Türkçesinde yaşamaya devam ettiği görülmüştür. 
Toplam söz varlığı içinde yiyecek ve içeceklere ait sözcüklerin belirgin biçimde ağırlıklı 
olması, Hakas boylarının mutfak kültürüne ilişkin kavramların Hakas Türkçesinde oldukça 
geniş bir yer tuttuğunu ortaya koymaktadır. Tespit edilen sözcüklere bakıldığında, söz 
varlığında süt ve süt ürünleri ile ilgili sözcüklerin öne çıktığı görülmektedir. Bu kategoride 
yalnızca ürün adları değil, sütün işlenme ve mayalanma aşamalarına ait terimler, peynir altı 
suyu ve işleme sürecinde elde edilen yan ürünlere ait adlar ile damıtma sürecine ilişkin 
teknik terimler de kayıt altına alınmış; bu durum Hakas mutfağında süt ürünlerinin önemli 
bir yere sahip olduğunu ortaya koymaktadır. Et ve et ürünlerine ait sözcükler evcil ve yabani 
hayvan adlarını, hayvanların yenilen kısımlarına ait özel adlandırmaları, kan sucuğu ve 

                                                 
20 Bu sözcük, Kuznetsova tarafından Moğolca kökenli olarak kaydedilmiştir. 
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kurutulmuş et gibi ileri işleme ürünlerini ve pişirme ile saklama yöntemlerini 
kapsamaktadır. Tahıl adları, ekmek çeşitleri, tahıldan yapılan içecekler ve doğadan toplanan 
yabani bitkilerden oluşan söz varlığı ise Hakas mutfak kültürünün çeşitli kaynaklara 
dayandığını yansıtmaktadır. Mutfak eşyalarına ait sözcükler ise pişirme kaplarından 
damıtma düzeneği parçalarına, saklama kaplarından tahıl işleme aletlerine uzanan bir 
çeşitlilik sergilemektedir. 

Elde edilen veriler bir arada değerlendirildiğinde söz konusu eser, Hakas boylarının 19. 
yüzyıl sonundaki yaşam tarzı, gelenek ve maddi kültür unsurlarına dair çok boyutlu bir 
bakış açısı sunması bakımından araştırmacılar için değerli bir başvuru kaynağı 
niteliğindedir. Bu çalışma eserin Pişça alt başlığına odaklanmış olsa da elde edilen veriler, 
Hakas mutfak kültürünün söz varlığını tarihsel gelişimiyle ele alan araştırmalara doğrudan 
katkı sağlayacak niteliktedir. Yenisey Vilayeti İstatistik Komitesi'nin keşif gezisi 
kapsamında yayımlanan çalışmalar dil bilimsel bir amaçla kaleme alınmamış olsa da kayıt 
altına alınan söz varlığı, Hakasçanın tarihî gelişimine yönelik çalışmalar için de özgün 
veriler sunmaktadır. Kuznetsova ve Kulakov’un ortak eseri ile Yarilov’un aynı keşif 
gezisinden hareketle yayımladığı çalışmaların bir bütün olarak ele alınması, 19. yüzyıl sonu 
Hakas tarihi, kültürü ve dili başta olmak üzere pek çok alanda çalışan araştırmacılara zengin 
bir malzeme sunacaktır. 
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